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 1مترجمان قاجاری از اصول و راهکارهای ترجمه: رویکردی فرامتنیآگاهی بررسی 

 2مهرزهرا عاطف _________________________________________________

 چکیده

هدف از پژوهش حاضر پی بردن به آگاهی مترجمان قاجاری، از دورۀ ناصری تا 

راهکارهای ترجمه با از اصول و  ش(،0114–0009ق/0141–0024) پایان دورۀ قاجار

 یهااز ترجمه ی، ابتدا فهرستاین هدف ی بهابیدست استفاده از عناصر فرامتنی است. برای

شود می ترجمه 190شامل  این فهرستشد.  یآورگرد موردنظر یزمان ۀمنتشرشده در باز

 پس از مشروطه ۀدر دور هترجم 021و  یناصر ۀدوردر ه ترجم 019 که از این تعداد

شد.  یبه دقت بررسمختلف  یهاوی، آرشهاترجمه به یابیدست یسپس، برااست.  منتشر شده

 نیترجمه در ا 077شده بود،  ینخست گردآور ۀکه در مرحل یاعنوان ترجمه 190 انیاز م

از نظر عناصر فرامتنی، شامل  ترجمه 077 نیا ،یانیپا ۀشد. در مرحل افتی وهایآرش

های مترجمان در ها و دیگر یادداشتها، حاشیهجمان، پانویسهای مترها/مؤخرهمقدمه

اعتنایی بر بیهای رایج را، مبنیگوییهای این پژوهش برخی کلییافته شد. یبررس ها،ترجمه

 کشد. به علاوه، پژوهشمترجمان قاجاری به مسئله وفاداری به متن اصلی، به چالش می

مترجمانی آگاه به انواع متن، انواع ترجمه، راهکارهای در دورۀ قاجار  که دهدمی نشان حاضر

 اند.کردهای مختلف و هدف ترجمه فعالیت میترجمه

تاریخ ترجمه، تاریخ مترجمان، دورۀ قاجار، دورۀ ناصری، عناصر فرامتنی،  :ی راهنماهاواژه

 راهکارهای ترجمه، اصول ترجمه

 

                                                 

به تصویب رسید. 10/11/0410دریافت شد و در تاریخ  14/14/0410. این مقاله در تاریخ 0

های خارجی، آنگلیسی، دانشکده ادبیات فارسی و زبانآموختۀ دکتری مطالعات ترجمه، گروه مترجمی زبان . دانش0
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 . مقدمه1
ش( سرآغاز عصر جدیدی در تاریخ ایران به 00910114ق/00000141دورۀ قاجار )

سال بر ایران حکمفرمایی کردند، ایرانِ  011رود. قاجاریان، که با شش پادشاه به مدت شمار می

قرن هجدهم میلادی را به ایرانِ مدرن قرن بیستم پیوند زدند. گسترش روابط ایران با کشورهای 

های مختلف و م و چشمگیر در زمینۀ ورود فناوریاروپایی در دورۀ قاجار، سرچشمۀ تحولاتی عظی

های سیاسی، نظامی و فرهنگی شد. آنچه در شکل گرفتن بسیاری از این تحولات همچنین در زمینه

 بود. « ترجمه»نقشی انکارناپذیر ایفا کرد 

های فرنگی به فارسی نه به عنوان انتخاب فردی یا ترجمه از زبان»در دورۀ قاجار، 

« جنبش ترجمه»شکل گرفت که همین امر موجب ظهور « سان جریانی مستمرلکه بهورزی، بذوق

میرزا در دوران ولایتعهدی عباس»ای . این جنبشِ ترجمه(10، ص0171)آذرنگ، شد 

در روزگار سلطنت »شروع شد و « ش([ در تبریز00920000ق/00040047السلطنه ])نایب

(. 01، ص 0122)کیانفر، « [ به اوج رسیدش(00090091ق/01040024شاه ])ناصرالدین

مرحلۀ »میرزا، و به عبارتی در هدف از ترجمه در سراسر دورۀ قاجار یکسان نبود. در دوران عباس

ها . . . تأکید بر توسعۀ دانش و شناخت نظامی به عنوان دال مرکزی ترجمه»، «نخست روند ترجمه

)احمدزاده، انجامید « مدرنیزاسیون نظامی»بود که در نهایت به « مبنای تحولات دنیای جدید

ها با سفارش اغلب ترجمه»شاه، ، یعنی دورۀ ناصرالدین«مرحلۀ دوم»در  (.0104. ، صص0171

اقتباس از نوگرایی و الگوبرداری از اروپا به عنوان یک نظام »و با هدف « سیاستمداران و تجار

0104سرانجام در دورۀ مظفرالدین شاه ) .(04، ص0171)احمدزاده، شد انجام « اجتماعی-سیاسی

نوآوری در عرصۀ ادبیات، فرهنگ و اجتماع به اشکال گوناگون »ش(، 00910021ق/0104

هایی از مدرنیته در انعکاس بخش»ای های ترجمهو نتیجۀ فعالیت« مطرح شد و استمرار یافت

. در مجموع، (02، ص0171)احمدزاده، بود « فرهنگی و رشد فکر نقادانه-های اجتماعیقالب

های اروپا و درک علل آگاهی جامعه از تحولات و پیشرفت»های مترجمان قاجاری موجب ترجمه

 سیاسی و-با گرایش به نوخواهی، افزایش مطالبات اجتماعی»شد که در نهایت « ماندگی ایرانعقب

 (.0102 .، صص0171)علیزاده بیرجندی، « گسست از اندیشۀ سنتی، خود را آشکار ساخت
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 . پیشینۀ پژوهش2
دورۀ قاجار در میان ادوار تاریخی گوناگون ایران، توجه بسیاری از پژوهشگران تاریخ 

سزایی در نگارش تاریخ ترجمۀ پژوهان نقش بهتاریخ کهحالیترجمه را به خود جلب کرده است. در

؛ بختیار و 0120؛ افشار، 0122؛ کیانفر، 0110اند )بنگرید به: فشاهی، دورۀ قاجار ایفا کرده

(، در 0170؛ خسروبیگی و خالدفیضی، 0170زاده، ؛ علی0171؛ احمدزاده، 0122زاده، عرب

رجمه نیز به این حوزه معطوف گشته است. این های اخیر، توجه پژوهشگران رشتۀ مطالعات تسال

مختلف  هاینظریه از گیریبهره گروه از پژوهشگران با نگاهی برآمده از رشتۀ مطالعات ترجمه و با

اند و از این طریق به غنای بیشتر در دورۀ قاجار پرداخته ترجمه گوناگون هایجنبه بررسی به

کلی، در زمینۀ تاریخ ترجمۀ دورۀ قاجار، موضوعاتی اند. در نگاهی دانش تاریخی ما کمک کرده

شده، راهکارهای )همچون دارالترجمه ناصری(، آثار ترجمه همچون روند ترجمه، نهادهای ترجمه

ای، کنشگران ترجمه و مترجمان بیش از موضوعات دیگر در کانون توجه محققان مطالعات ترجمه

های دورۀ قاجار بر تحولات ه بررسی تأثیر ترجمهترجمه بوده است. همچنین، برخی پژوهشگران ب

؛ بلوری و 0107اند )بنگرید به: فرحزاد و عدیلی، سیاسی، اجتماعی، فرهنگی و ادبی پرداخته

(. پژوهش دربارۀ 0100مهر و فرحزاد، ؛ عاطف0101اناری، ؛ سعیدی و منافی0107میرکیایی، 

های حال، در سالگیرد، بااینها انجام میاغلب موضوعات ذکرشده از طریق بررسی متن ترجمه

فزونی گرفته است )بنگرید به: برای کنکاش در تاریخ ترجمه رو به  0اخیر استفاده از عناصر فرامتنی

 (. 0107سلیقه، فرید و خوشروی، خزائیزنده؛ دل0102مهر، عاطف

 . روش پژوهش3
ای یا اسنادی کتابخانه روش. ای بهره گرفته شده استدر این پژوهش از روش کتابخانه

، 0124)فرخزاد، « های مبتنی بر اسناد و مدارک نوشتاری استبرای انجام دادن بررسی»روشی 

به انواع « بر حسب ماهیتی که دارند»شوند ای انجام میهایی که به روش کتابخانه(. پژوهش01ص

شوند ، تقسیم می«یا توصیفی استدلالی، انتقادی، تاریخی، تطبیقی، شناختی»مختلفی، از جمله 

                                                 

0
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(، 0124(. پژوهش حاضر از نوع توصیفی است. طبق تعریف فرخزاد )04، ص0124)فرخزاد، 

فراهم نمودن آگاهی عمومی یا اختصاصی از چگونگی وضعیت امری »های توصیفی با هدف بررسی

بلکه »شود، نمی« معمولاً فرضیه یا نظریۀ خاصی از پیش مطرح»شوند و در آنها انجام می« ویژه

« ای منظم از آگاهی در یک حیطۀ خاصها، صرفاً ایجاد مجموعهآوری و تنظیم دادههدف از جمع

(. 02است )ص

بردن به میزان آگاهی مترجمان دورۀ قاجار از اصول و راهکارهای این پژوهش با هدف پی

ختلف ترجمه، از جمله م هایجنبهترجمه انجام شده است. منظور از آگاهی، آشنایی مترجمان با 

ای گوناگون، انواع ترجمه، انواع متن، الزامات ترجمۀ متون مختلف ترجمه هدف ترجمه، راهکارهای

بردن و امثال آن است. از آنجاکه در پژوهش حاضر رویکردی فرامتنی اتخاذ شده است، ملاک پی

، های فرامتنی ترجمهخششده از جانب مترجم در ببه این آشنایی و آگاهی هرگونه توضیح ارائه

طور مانند مقدمه، مؤخره یا حاشیۀ متن، یا کاربرد عناصر فرامتنی همچون پانویس است که به

 کند. ای مترجم حکایت میضمنی یا مستقیم از دانش ترجمه

به دلیل گسترۀ وسیع دورۀ قاجار، این پژوهش بازۀ زمانی دورۀ ناصری تا پایان دورۀ قاجار 

شده در این مطالعه گیرد. عناصر فرامتنی بررسیش( را دربرمی00090114ق/00240141)

ها. برای های آنها در ترجمهها و پانویسها، یادداشتمترجمان و حاشیه /مؤخرهعبارتند از مقدمه

ها و آرشیوهای مختلف فهرستی از دستیابی به هدف پژوهش، ابتدا از طریق جستجو در کتابنامه

عنوان  190شده شامل آوری شد. فهرست تهیهشده در بازۀ زمانی مورد نظر گردهای منتشرترجمه

 021ش( و 00090091ق/00240104ترجمۀ منتشرشده در دورۀ ناصری ) 019ترجمه، 

0091ق/01040104شاه )ترجمۀ منتشرشده در دورۀ پس از مشروطه، شامل دورۀ مظفرالدین

0109ش( و احمدشاه )00210022ق/01040109شاه )ش(، محمدعلی0021

های سازمان شده، آرشیوسپس، برای دستیابی به آثار ترجمه 0ش(، است.00220114ق/0141

                                                 

های مترجمان معترض یا ترجمههای متون مذهبی، به دلیل ماهیت خاص آنها، و این فهرست، شامل ترجمه. 0

 شود.مترجمان تبعیدی، به دلیل دشواری دسترسی به آنها، نمی-همان روشنفکر
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اسناد و کتابخانۀ ملی ایران، کتابخانه و مرکز اسناد مجلس شورای اسلامی، مرکز اسناد و مطبوعات 

آستان قدس رضوی، کتابخانه و موزۀ ملی ملک و کتابخانۀ مرکزی و مرکز اسناد دانشگاه تهران به 

ترجمه دورۀ  012ترجمۀ دورۀ ناصری و  71ترجمه ) 077ترجمه،  190دقت بررسی شد. از میان 

ترجمه به  077پسامشروطه(، در این آرشیوها یافت شد. در مرحلۀ پایانی، عناصر فرامتنی این 

 آوری شد. بررسی و جزئیات ضروری برای دستیابی به هدف پژوهش گرددقت 

 های پژوهش. یافته4
در بخش نخست، به میزان آگاهی مترجمان از مسائلی همچون هدف ترجمه و راهکارهای 

شود. همچنین، راهکارهایی که مترجمان برای جداکردن ای متناسب با آن پرداخته میترجمه

شود. در بخش پایانی، نظرات سه اند توضیح داده میکار گرفتهاصلی به های خود از متنافزوده

 شود.های آنها آمده است، شرح داده میمترجم قاجاری در مورد ترجمه، که به تفصیل در ترجمه

 . آگاهی مترجمان از هدف ترجمه و راهکارهای متناسب با آن1. 4
نویسی امری نسبتاً رایج میان مترجمان آن دوره بوده ها نشان داد که مقدمهبررسی ترجمه

ها به این ترتیب است که با مدح و ستایش شاه و ذکر خدمات او است. الگوی غالب این مقدمه

پردازد و در ادامه هدف خود از ترجمۀ اثر و شود، سپس مترجم به معرفی خود میآغاز می

دهد. همچنین، اگر ترجمه به سفارش شاه یا ضیح میاختصار تو ای اتخاذشده را بهراهکارهای ترجمه

حامی دیگری انجام گرفته باشد در مقدمه به آن اشاره شده است. از آنجاکه هدف مقالۀ حاضر 

بررسی میزان آگاهی مترجمان قاجاری از اصول و راهکارهای ترجمه است، از موضوعاتی همچون 

های مترجمان دورۀ پس از مشروطه حن مقدمهدهندگان ترجمه و تفاوتی که در لحامیان و سفارش

حال، توضیح این نکته ضروری است شود. بااینپوشی میوجود آمد چشمنسبت به دورۀ ناصری به

های مترجمان در این پژوهش نشان داد که با فاصله گرفتن هرچه بیشتر از که بررسی مقدمه

شود. در عوض، مترجمان دورۀ یو ثنای شاهان دیده م انقلاب مشروطه، کمتر اثری از مدح

اند که در اغلب موارد با اغراق پسامشروطه به معرفی نویسندۀ متن و توضیح اهمیت اثر پرداخته

 فراوان دربارۀ جایگاه علمی نویسنده و ارزش اثر همراه است. 

فهم برای عامۀ ها، هدف از ترجمه تولید متنی سلیس، روشن و قابلدر بسیاری از مقدمه
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خان، معروف به آقاخان مهندس، از مترجمان عنوان شده است. برای نمونه، محمدحسینمردم 

ش( اشاره 0029ق/0111) اصول علم جبر و مقابلهاش با عنوان دورۀ ناصری، در مقدمه ترجمه

بطرزی خوب و اسلوبی مرغوب که مجرد از برهان باشد و نزدیک بفهم »کند که این کتاب را می

(. سید تقی 1)ص 0«نگلیسی بزبان فارسی در سلک تقریر و مسمط تحریر درآوردهر جوان از زبان ا

ای نویسد که تلاش او تولید ترجمهش( می0021ق/0104) سواران شبتفرشی در مقدمۀ رمان 

با اصلاح و انضمام بعضی اشعار و مضامین »بود و به همین دلیل « مطبوع طباع عامه و خاصه»

طبایع و الوزاره تبریزی، مترجم خان آصفای دیگر، میرزا اسماعیل. در نمونه(1)ص« ترجمه نمود

تبدیل لغتی بلغتی و »ش(، نیز در انتهای ترجمۀ خود نوشته است: 0027ق/0102) اخلاق بشر

ترجمه لسانی بلسان دیگر علاوه بر آنکه مهارتی در کار خواهد باز ناچار در بعضی امثله و شواهد از 

ترجم لاعلاج است که تخطر بسیار نماید تا بزبانی که درمیآید مطلوب حلاوت اصلی میافتند و م

اختناق ایران (. ابوالحسن موسوی شوشتری جزایری نیز در ترجمۀ 11)ص« افتد

 از غرض و نویسی، ساده بر امروزه کتابت اصول مبنای چون»نویسد ش( می0071ق/0107)

 ملحوظ ترجمه این در بساطت نهایت و سادگی کمال لهذا بود؛ ملت طبقات تمام آگاهی هم ترجمه

 داشت کتاب بمضامین تام ارتباط و تعلق تصاویری که»دهد: . او در ادامه توضیح می(00)ص« شد

 ایران مشروطه بسلطنت نسبت خیانتی یا خدمت مصدر انقلاب دوره در کسانیکه تصاویر خصوصا

 .(00)ص« افزودم انگلیسی اصل نسخه تصاویر بر نموده فراهم بودند شده

مترجمان دورۀ ناصری عمدتاً با هدف آموزش علوم و فنون مختلف و مترجمان دورۀ پس 

مردم از مسائل مختلف سیاسی، اجتماعی و فرهنگی دست به  از مشروطه با هدف افزایش آگاهی

زم بود همین دلیل، بسیاری از آنها برای انتقال هرچه بهتر اطلاعات هر جا که لازدند. بهترجمه می

افزودند. این امر را های فارسی یا تصاویر مختلف به متن میالمثلتوضیحات بیشتر، اشعار و ضرب

اعتنایی به آن گذاشت. نباید حاصلِ ناآگاهی همۀ مترجمان از مسئلۀ وفاداری در ترجمه و یا بی

سیدن به این تأکید برخی از آنها بر هدف ترجمه و سپس اشارۀ آنها به راهکارهایی که برای ر

                                                 

 های مربوط به دورۀ قاجار شیوۀ نگارش نویسنده حفظ شده است.قولدر تمام نقل. 0
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نقش  ای از مترجمان قاجاری بهکم عدهدهد که دستاند، نشان میهدف در پیش گرفته

اند. در واقع، این مترجمان با ای واقف بودهکنندۀ هدف ترجمه در انتخاب راهکارهای ترجمهتعیین

 اند.گرفته در متن اصلی داشتههای صورتتوضیح هدف ترجمه سعی در توجیه دخل و تصرف

فهم برای عموم مردم دور شدن از ترجمۀ حال، اگرچه لازمۀ تولید متنی روان و قابلبااین

شاه، تلاش ویژه مترجمان متون علمی در دورۀ ناصرالدیناللفظی بود، بسیاری از مترجمان، بهتحت

ترتیب این  های خود را از مطالب نویسندۀ متن جدا کنند تا بههای گوناگون افزودهاند تا از راهکرده

نویسی، ها مشخص شد که حاشیهمتن اصلی دستخوش تغییرات زیادی نشود. در بررسی ترجمه

استفاده از پرانتز و اضافه کردن پانویس سه شیوۀ اصلی جداکردن توضیحات مترجم از متن اصلی 

 است.  بوده

های نویسی بوده که در آن افزودهویژه در دورۀ ناصری، حاشیهترین راهکار، بهمتداول

شده است. مثلاً، مترجمی با نام محمد کاظم در حاشیۀ مترجم در حاشیۀ صفحات کتاب نوشته می

ش( برخی از اصطلاحات علمی متن را توضیح داده 0027ق/0119)اصول علم شیمی جدید ترجمۀ 

بَبُن که معنی » ( اینگونه نوشته است: 0)تصویر 42نه، او در حاشیۀ صفحۀ است. برای نمو

است که مفتول فلزی ابریشم پیچیده  0ریسی است در فیزیک اسم . . .اللفظی آن دُشکی چرختحت

اند[ و قوه الکتریسیته دران ]= در آن[ اضعاف و شدید در دوران ]= دور آن[ کشیداند ]= کشیده

 الادویۀ ناصریمفتاحخان دکتر در حاشیۀ ترجمۀ گری با نام سیدحسینمترجم دی«. میشود

صورت اصلی و تعریف بسیاری از اصطلاحات تخصصی را نوشته است. برای  (ش0091/ق0112)

(، علاوه بر آوردن صورت فرانسوی چهار عبارت، تعریف 0)تصویر 71نمونه، او در حاشیۀ صفحۀ 

است که در حاشیه کتاب اصل آن « لیریعضله سی»اول  دو اصطلاح را نیز نوشته است. اصطلاح

بینی که ایست ذرّهعضله»آمده و اینگونه تعریف شده است:  در زبان فرانسوی به صورت 

که صورت فرانسوی و اصطلاح بعدی «. الیاف او بکریستالَن میرود بجهه کم و زیاد کردن تحدب او

است. مترجم صورت اصلی این اصطلاح در زبان « م تُمپُنک تم ر»آمده  71تعریف آن در صفحۀ 

                                                 

 نقطه نشان داده شده است.موارد ناخوانای دیگر نیز به همین گونه با سه. 0
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است نوشته و در بالای آن چنین تعریفی ارائه کرده است:  فرانسه را که 

بیند لهذا پنک تم رم تم چشم ایست که چشم بدون عمل اکُ مداسیون آن نقطه را مینقطه»

بار به زبان نیز، این« کُ مداسیونا»صورت اصلی عبارت «. صحیح در غیر متناهی واقع است

کم و زیاد »آمده است:  27، همراه با تعریف آن در حاشیۀ صفحۀ انگلیسی 

 «. شدن تحدب جلیدیه بجهت دیدن از مسافات مختلفه

های خود از متن اصلی استفاده از افزوده جداکردنراهکار دیگر مترجمان قاجاری برای 

کار توضیحات کوتاه، همچون معنا یا صورت اصلی کلمات، بهپرانتز است که اغلب برای ارائۀ 

 سفرنامۀ وامبریخان، از مترجمان پرآوازۀ دورۀ ناصری، در ترجمۀ آوانساند. برای نمونه، برده

ناصری رایج بود، در مواردی نیز از پرانتز  نویسی، که در دورۀش( علاوه بر حاشیه0024ق/0111)

( در داخل پرانتز و پس از عبارت 1اش )تصویرترجمه 07استفاده کرده است. مثلاً او در صفحۀ 

مترجم گوید »)مکان جغرافیایی دو شهر را برای خوانندۀ خود توضیح داده است: « مترجم گوید»

مترجم «. ر مغرب بخارای چین اتفاق افتاد(شهر اوک در سرحدّ شرقی . . . واقع است و کاشغر د

ش( از 0022ق/0102) تاریخ ملل قدیمۀ مشرق و یوناندیگری با نام میرزا علیخان در ترجمۀ 

( 4)تصویر 41پرانتز برای اضافه کردن صورت اصلی کلمات استفاده کرده است. مثلاً او در صفحۀ 

از بلاد قدیمۀ مفقودشدۀ آنجا را پیدا  در قسمت سفلای فرات قریب ده شهر»اینگونه نوشته است: 

 و اوُروُک  و اریدو  الاثر بوده از انجمله اوُر اند که بکّلی معدومکرده

  «.و سیرتِلا  و لارسام 

 معرفه الارض ناصریدر ترجمۀ اند. برخی از مترجمان نیز از پانویس استفاده کرده

زیادی مشاهده شد. برای مثال، او در  هایپانویسبحرینی  موسوی ( از احمدش0021ق/0072)

حکیم »را که نام او در متن آمده معرفی کرده است:  0«مسیو بوفون( »1)تصویر 92پانویس صفحۀ 

مشارالیه از مشاهیر مؤلفین علم حیوانات و قائل لَولا اَلحیوانات لم یُدرک حقیقه الانسان است در 

                                                 

، نویسنده و عالم فرانسوی قرن هجدهم میلادی، ظاهراً منظور  .0

 است. 
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میرزا باقرخان تبریزی نیز در «. علم حیوانات کتاب مفصّل و مصوّری دارد که چهار جلد است

ش( از پانویس استفاده کرده است. اما نکتۀ 0029ق/0102) محاربۀ چین و ژاپونترجمۀ 

جای آنکه در پایین صفحه باشد، در وسط متن آمده و با های او بهتوجه این است که پانویسجالب

( با این شیوه 2اش )تصویرترجمه 20متن اصلی جدا شده است. برای نمونه، او در صفحۀ دو خط از 

کشتیهای حماله یا نقاله مخصوص بجهت »را به خوانندگان خود شناسانده است: « کشتی حماله»

 «. حمل و نقل قشون و سایر آذوقه و لوازمات جنگست ]= جنگ است[

های های مترجم در ترجمهز اشاره به افزودههای ذکر شده، شیوۀ خاصی ابر روشعلاوه

قاجار مشاهده شد. او که در دورۀ ناصری در تبریز نزد مظفرالدین میرزا ولیعهد خدمت بخش علی

های متعددی را، عمدتاً به دستور مظفرالدین میرزا، از کرد، به زبان فرانسه مسلط بود و کتابمی

ها با عنوان بخش قاجار در یکی از همین ترجمهلیزبان فرانسه به فارسی ترجمه کرده است. ع

نویسی استفاده کرده، ش( علاوه بر آنکه در برخی موارد از حاشیه0011ق/0070) اسرارالوجود

متنی او داخل پرانتز نیست، اما با های درونهای خود را داخل متن آورده است. افزودهاغلب افزوده

از متن اصلی جدا « تحقیق مترجم»یا « رجم عرض میکندمت»، «مترجم گوید»هایی همچون عبارت

اند گمان کرده»( پس از این جمله که 9اش )تصویرترجمه 9برای نمونه، او در صفحۀ  0است. شده

توضیحاتی اضافه کرده است که ابتدا با « اندکه کرۀ شمس با جمیع سیّارات خود سیّار هرکول

وشته شده، از متن اصلی جدا و سپس با عبارت ، که به رنگ قرمز ن«تحقیق مترجم»عبارت 

مترجم گوید که هرکول نام ستاره است از نجوم ثوابت که در »آغاز شده است: « مترجم گوید»

 «.مجرّد واقع است

 . آگاهی سه مترجم قاجاری از ترجمه2.4

                                                 

0004الله دهلوی )های قبل از دورۀ قاجار سابقه داشته است. برای نمونه، شاه ولیاین روش در ترجمه .0

دو کلمه از همین روش -ر از یکهای بیشتش( در ترجمۀ خود از قرآن برای افزودگی01200040ق/0092

اللفظ است، اگر یک دو هر چه زیاده از تحت»دهد: گونه توضیح میاش ایناستفاده کرده است. او در مقدمۀ ترجمه

 "مترجم گوید"یز ساخته شد و اگر کلامی است مستقل، اوّل آن به لفظ ایا مثلِ آن متم "یعنی"کلمه است به لفظ 

 (.219)ص« مُعلََّم کرده شد "اعلموالله "و آخر آن به لفظِ 
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خان میرزا مهدیو  محمدطاهر میرزا میرزا عبدالغفار اصفهانی، در این بخش به معرفی

دربارۀ شود چراکه سعدالملک به عنوان سه مترجم آگاه در میان مترجمان قاجاری پرداخته می

 اند.های مختلف ترجمه نظرات مفصل و متفاوتی داشتهجنبه

 . میرزا عبدالغفار اصفهانی1. 2. 4

الدوله و ش(، معروف به نجم00000029ق/00170102محمدعبدالغفار اصفهانی )علی

های بسیاری در شدۀ دورۀ ناصری، تألیفات و ترجمهدان شناختهم و ریاضیالملک، منجنجم

برداری، دارد که برخی از های گوناگون، از جمله در ریاضیات، هیئت و نجوم، جغرافی و نقشهزمینه

ها در مدارس مختلف تدریس شد. برخی از آثار آنها بارها در دورۀ قاجار تجدید چاپ و سال

الحساب، اصول هندسه، بدایه الجبر، بدایه النجوم،  ةکفایالحساب،  ةبدایاست از: الدوله عبارت نجم

 0جرثقال و هیئت جدید.

ای با عنوان مانده از میرزا عبدالغفار، مقدمۀ چاپ نخست ترجمهجادر میان آثار مختلف به

ای حائز اهمیت است. براساس ش( حاوی نکاتی است که از منظر ترجمه0092ق/0104) آسمان

شاه ترجمه شده است. طبق گفتۀ میرزا آنچه در مقدمۀ مترجم آمده این اثر به دستور ناصرالدین

در سفر دویم فرنگستان کتاب نجوم طبیعی مبسوطی موسوم بآسمان »شاه عبدالغفار، ناصرالدین

همه روزه »دهد که آورده و به او دستور می« ز تصنیفات موسیو . . . گیلمن با خودبزبان فرانسه ا

بخاکپای مبارک مشرّف شده ترجمه و حاصل مطلب این کتاب را شفاهاً عرض نماید و بتدریج آنرا 

. پس از دستور (1)ص« اش عام گرددالامر بطبع رسانند و فایدهترجمه کند تا حسب

ترجمۀ این کتاب « مدت سه ماه متوالی اوقات خود را مصروف»عبدالغفار شاه، میرزا ناصرالدین

ترغیب عامّۀ مردم . . . بکسب علوم »اش از ترجمۀ این کتاب . او که هدف اصلی(1)صکند می

و تا حد « واضح و سلیس و روان و آسان»ای بود، زحمت زیادی کشید تا بتواند ترجمه« جدیده

. از (1)صتولید کند « ه غیرمأنوسه و کلمات و اصطلاحات فرنگیعبارات مغلق»امکان خالی از 

                                                 

نجم الدوله (. »0120الدوله بنگرید به: سیدمحمد دبیرسیاقی )ها و تصحیحات نجمبرای آگاهی از تألیفات، ترجمه. 0

 ، سال اول، شماره چهارم.پیک نور«. دیو جد میجامع علوم و فنون قد یدانشمند
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ها و واحد مسافت به معادل آنها در جمله راهکارهای او برای دستیابی به این هدف تبدیل سال

تمام ابعاد »و « تمام تواریخ مسیحی را از سال و ماه بتاریخ هجری»فارسی بود، بدین ترتیب که وی 

. در مورد عبارات، کلمات و (1)صبود به فرسخ تغییر داد « هرا که بحسب کیلومتر فرانس

جایگزین کند « نظائری در فارسی و عربی»تنها تلاش کرده تا آنها را با اصطلاحات علمی نیز او نه

سازی زده و بلکه در مواردی که معادل مناسبی برای اصطلاحات پیدا نکرده خود دست به معادل

طبق نظر میرزا عبدالغفار،  0.(1. )صکرده است « طابق وضعبرای هر کدام اسمی صحیح و م»

را  مبدأمترجمان برای ترجمۀ اصطلاحات علمی دو راه دارند. نخست آنکه اصطلاحات علمی زبان 

جایگزین کنند و « آنچه اصطلاحات قدیم بود»با اصطلاحات از پیش موجود در زبان و به عبارتی 

دوم آنکه در مواردی که در زبان فارسی )و یا زبان عربی( معادل مناسبی وجود نداشت دست به 

.(1. )صسازی بزنند معادل

های مترجم رد ویژگیای، در مومیرزا عبدالغفار علاوه بر صحبت از راهکارهای ترجمه

خوب نیز صحبت و در واقع تعریفی از مترجم خوب ارائه کرده است. او که خود به اصطلاحات 

واسطۀ این آگاهی توانسته بود علمی موجود در زبان فارسی و عربی احاطۀ کامل داشت، و به

زبانان رای فارسیها، یا به قول خود او نظائری مأنوس و آشنا باصطلاحات علمی فرنگی را با معادل

جایگزین کند، معتقد بود که یکی از الزامات ترجمۀ متون تخصصی آشنایی مترجم با اصطلاحات 

اگر با « عالم و دانا باشد»علمی در زبان مادری خود است. به باور او، مترجم هر اندازه که 

مترجمی که به  و حاصل کارِ« ادای مطلب کند»تواند نمی« اصطلاحات قوم ]خویش[ بیگانه باشد»

نزد عامۀ مردم مثل راه »شود که ای میکرده است ترجمه« اصطلاحات فرنگی قناعت»استفاده از 

. همچنین، او در مقدمۀ (4)ص گردد می« پرپیچ و تاب ناهموار سنگلاخ است و مایۀ انزجار طباع

مترجم  ش( به صراحت از سه شرط لازم برای0014ق/0070)اصول هندسه ای با عنوان ترجمه

اوّل اطّلاع و احاطه بهردو ]=به هر دو[ زبان ]و[ ثانی اهل »کند. این شروط عبارتند از صحبت می

                                                 

در برابر « هرم» ،«سمیپر»در برابر « منشور» ،«رگولیو»در برابر  «زیّمم»، «فاکتُر»در برابر « عامل» . مانند0

در برابر « بمرکز لهیما ۀقوّ»، «پانتومتِر»در برابر « الآلاتجامع»، «کرافمِتر»در برابر  «ابیهیزاو» ،«دیرامیپ»

 (.1)ص  «وِرسِلیاتراکسون اُن»در برابر  «یعموم ۀجاذب» و «فوژیسانتر»
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معیارها و شروط  (.1)ص« آن علم بودن و از اصطلاحات آن در هر دو زبان بدرستی خبر داشتن

ه اندیشمندان شده از سوی میرزا عبدالغفار در قرن نوزدهم میلادی منطق با معیارهایی است کارائه

طور که کنند. همانپردازان رشتۀ مطالعات ترجمه در قرن بیست و یکم از آنها صحبت میو نظریه

اند که مترجم خوب امروزه بسیاری از صاحبنظران بر این عقیده»کند، ( اشاره می0170فرحزاد )

نی که به آن شود( و زبان مقصد )زبا)زبانی که از آن ترجمه می مبدأکسی است که به زبان 

 .(1)ص« شود( و موضوع متن مورد ترجمه احاطه داشته باشدترجمه می

 . محمدطاهر میرزا2. 1. 4

ش(، نوۀ شاهزادۀ خوشنام قاجاری عباس 00040092ق/00100109محمدطاهر میرزا )

ش( از زبان خود محمدطاهر 0091ق/0101) سه تفنگدارمیرزا است. آنگونه که در مقدمۀ ترجمۀ 

از عنفوان جوانی و ابتدای زمان زندگانی تمامی همّت خود را بر تحصیل »میرزا آمده است وی 

یکی آموختن زبان فرانسه »داشت و از جمله تحصیلات او « علوم و کسب کمالات و فنون مقصور

در »زمان  که در آن« بر علومی»ی ، بلکه برای دستیاب«تقلید ابنای جنس»، که نه با هدف «بود

دلیل . اگرچه عمده شهرت محمدطاهر میرزا به(1)صبود صورت گرفت « فرنگستان متداول

ویژه ترجمۀ آثار الکساندر دوما، است، اما چنانچه خود در مقدمه اشاره کرده است ، بهترجمۀ رمان

لمی بوده است. آنچه موجب تغییر انگیزۀ اصلی و اولیۀ وی از یادگیری زبان خارجی ترجمۀ متون ع

های تاریخی، شد، توجه ویژه رمانمسیر وی و تبدیل او از مترجم کتب علمی به مترجم رمان، به

دهد که وی در شرح می سه تفنگدارشاه به او بود. محمدطاهر میرزا در مقدمۀ خاص ناصرالدین

« تا اینکه بر حسب اتفّاق»کند ه میرا ترجم 0،«هیئت جدید و ژاولوژی»ابتدا متون علمی، از جمله 

میل خاطر ». پس از آن (1)صآید شاه صحبت به میان میاز ترجمۀ او در پیشگاه ناصرالدین

کتابیرا ]= کتابی را[ در رومان بجهت نزهت »محمدطاهر میرزا « مبارک بر این علاقه یافت که

. ظاهراً توجه (1. )صسازد « خاطر انور و انبساط طبع مبارک ترجمه کرده و تقدیم حضور مقدس

                                                 

( است. محمدطاهر میرزا سال انتشار این اثر را ؛ انگلیسی: شناسی )فرانسوی: منظور زمین. 0

 ذکر نکرده است.
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در  (0111)شاه به او موجب آزردگی و عصبانیت اعتمادالسلطنه شده بود. اعتمادالسلطنه ناصرالدین

 نویسد: ( می.ش0090آذر  2ق )0101الاول سال خاطرات روز یکشنبه ششم جمادی

کاغذی به آغا محمدخان خواجه نوشتم. شکایت از اینکه شاه چرا بمن تألمات روحانی 

میدهند. سالی هزار تومان از جیب خودم مخارج دارالترجمه میکنم. ده سال است متحمل 

این مخارج بلاعوض هستم. البته متجاوز از هزار کتاب و کتابچه در این مدت دادم. باز 

 (240)صفهمد ترجمه کند. رزا که بقدر شاگرد من میکتاب میدهند به محمدطاهرمی

معلوم نیست که این ادعای اعتمادالسلطنه چقدر به حقیقت نزدیک است. اما مشخص 

شاه و مظفرالدین شاه، بود و از است که محمدطاهر میرزا مورد توجه دو پادشاه قاجاری، ناصرالدین

 د. آیجمله پرکارترین مترجمان دورۀ قاجار به حساب می

 زمینهای آسمانیای با عنوان در میان نسخ خطی کتابخانۀ مجلس شورای اسلامی، ترجمه

ش( از محمدطاهر میرزا وجود دارد که در صفحات انتهایی آن، در بخشی با 0022ق/0112)

ای وی و دیدگاه او نسبت به ترجمه ای در مورد روش ترجمهاطلاعات ارزنده ،اعتذار مترجمعنوان 

ها است. طبق آنچه در دربارۀ نجوم و سیاره 0اثری از کامیل فلاماریونمینهای آسمانی زیافت شد. 

شاه و برخلاف میل به دستور ناصرالدین زمینهای آسمانینوشته شده، ترجمۀ  اعتذار مترجمبخش 

نویسد که یکی از مشکلات ترجمۀ باره میباطنی محمدطاهر میرزا انجام گرفته است. او در این

« نقاشی نیست»هیچ « در ایران»و « است مصور کتاب این در آنجا ماند که اصل» آسمانی زمینهای

 برویت حواله غالباً وی مطالب تمام تقلید نماید و چون»کتاب اصلی را « تصویرات نظیر» که بتواند

این کتاب تحاشی داشتم تا  ۀاست . . . این بود که در اصل از ترجم ]= به رؤیت[ تصاویر

. او در ادامه به ذکر انتقادهای احتمالی نسبت به (140)ص« الامر مجبور بترجمه گشتمحسب

گرفت: اش احتمالاً از دو جنبه مورد انتقاد قرار میبینی او، ترجمهپردازد. طبق پیشاش میترجمه

نظر محتوای کلی اثر. پاسخ  درک بودن مطالب و دیگری ازیکی از نظر فصاحت و بلاغت و قابل

های وی به این انتقادهای احتمالی سلب مسئولیت از خود به عنوان مترجم و ربط دادن نقصان

                                                 

0
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استدعا آنکه عیب »گوید: اش به عیب و حسن ذاتی ترجمه است. او به خوانندگان کتاب میترجمه

ابق نیست و فلان مطلب را بر من نگیرند که فلان عبارت نارسایی دارد و فلان جمله را ربطی بس

تصدیق نداریم یا فلان قول را منکریم زیرا که این کتاب ترجمه است و ترجمه را عیبی و حسنی 

. او از بین رفتن فصاحت و بلاغت را ناشی از عیب ذاتی ترجمه و نتیجۀ طبیعی و (117)ص« باشد

ترجمه این « عیب»ند. به باور او، داناپذیر تغییر کلمات و عبارات از زبانی به زبان دیگر میاجتناب

بجهت انتقال از زبانی بزبانی و از لغتی بلغتی تغییر در وضع کنایات و استعارات و سوق »است که 

. اما عیب ترجمه تنها (141)ص« کلام و حسن الفاظ میشود و این خللی در فصاحت و بلاغت گردد

عضی از اوقات موجب قصور بیان نثر و ب»شود بلکه رفتن فصاحت و بلاغت محدود نمیبه از بین 

. محمدطاهر (141)ص0«باعث تقعید در کلام میگردد بحدیکه میشود که هیچ مطلب مفهوم نگردد

شود، معتقد است که این عیب در میرزا، که تلویحاً میان متون علمی و غیرعلمی تمایز قائل می

کنندگان بالمره تازگی برای مطالعه علومی که»ویژه در و به« مقالات علمیه»ترجمۀ متون علمی و 

در »یا متونی که حاوی اصطلاحاتی باشند که « داشته باشد و آشنایی باصطلاحات وی نداشته باشند

هنوز در ایران شیوع نیافته و »و  0«لغت دیگر کلماتی بازای ]= به ازای[ آنها موضوع نشده باشد

طور که معلوم است، . آن(141)صارزتر است ب« اندغیر از معدودی عملاً نشنیده و عملاً ندیده

دانسته که از نظر موضوع و را نیز از جمله متون علمی می زمینهای آسمانیمحمدطاهر میرزا 

« عجیب است»رو، از نظر وی اصطلاحات علمی برای خوانندگان ایرانی تازگی داشته است. از این

. و اما در (141)ص« ملات و لاطایلاتش ننامندپسندند و مهبه»اگر خوانندگان ایرانی ترجمۀ وی را 

مورد انتقادهای احتمالی به محتوای کلی کتاب، وی تلویحاً به تفاوت میان ترجمه و تألیف و حسن 

کند. از نظر او حسن ترجمه این است که مترجم در قبال یا برتری ترجمه نسبت به تألیف اشاره می

ی بر این باور است که هر انتقادی به محتوای اثر، گونه مسئولیتی ندارد. ومحتوای کتاب هیچ

متوجه مؤلف است و نه مترجم، چراکه مترجم تنها ناقل سخنان نویسندۀ اصلی است و بابت 

نویسد: قول مطالب، هرچند هم نادرست باشند، نباید بر او خرده گرفت. محمدطاهر میرزا مینقل

                                                 

 تکرار شده است.« که»کذا؛ . 0

 یعنی در زبان دیگر معادلی برای آنها وضع نشده باشد.  .0
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الب وی بر مترجم نیست اگرچه کفر صریح در آنجا است که بحثی در مط 0حسن او ]= ترجمه[»

گوید اگر و سپس می 0«قول ممنوع نیست و حکایت قول کفر کفر بشمار نرود باشد زیراکه نقل

 . (140. )ص« چنین گفت مرا چه. عقیده او این بود مرا چه حرج»نویسندۀ اثر 

تنها به انواع متن و مشکلات ترجمۀ توجه این است که محمدطاهر میرزا نهنکته جالب

اللفظی و متون علمی واقف بوده، بلکه از انواع ترجمه نیز آگاهی داشته و میان دو نوع ترجمۀ تحت

نوشته  زمینهای آسمانینسخۀ خطی  104ترجمۀ معنایی تمایز قایل شده است. او در حاشیۀ صفحۀ 

وی در مورد دلیل تغییر در «. ام نه ترجمه بمعنیاللفظ نمودهبه بعد را ترجمه تحتاز اینجا »است: 

کردم هر کسی ترجمه می دو[ ]= بهاگر یکورق ]= یک ورق[ را بدو کلمه »نویسد: روش ترجمه می

اللفظ ترجمه کردم و بعلاوه خواستم معلوم شود که میدید میگفت که نفهمیده است . . . پس تحت

ها را طور جملهاللفظی را ترجمه درست میدانند باید ملاحظه نمایند که اینترجمه تحت آنها که

سازد. های محمدطاهر میرزا چند نکته را بر ما معلوم می. گفته(104)ص« باید ببینند و بشوند

کلمه و از ترجمه بمعنی ترجمۀ آزاد بهاللفظی ترجمۀ کلمهنخست آنکه منظور وی از ترجمۀ تحت

گیرد که ترجمۀ بمعنی را کنار گذارد و با ترجمۀ . او در میانۀ ترجمۀ کتاب ناگهان تصمیم میاست

های متن اصلی را متوجه ها و عبارتتک واژهاللفظ ادامه دهد تا از این راه ثابت کند که تکتحت

ت. های پیشین به روش معنایی و آزاد عدم فهم متن اصلی نبوده اسشده است و علت ترجمۀ بخش

 شده است. اللفظ ترجمۀ درست تلقی میگویا در آن روزگار ترجمۀ تحت

 

. سعدالملک3. 1. 4

خان قاجار و ؟(، پسر محمدحسن-ش0022؟/-ق0114خان )سعدالملک لقب میرزا مهدی

 هایی که پس از دورۀ مشروطه چاپ شدهاز مترجمان دورۀ پسامشروطه است. در میان ترجمه

در سال  نام داردهزار و یک کابوس است تنها یک ترجمه از سعدالملک یافت شد. این ترجمه که 

                                                 

تاریخ ، 0194رفته است )پ. خانلری، به کار می« برای اشاره به انسان و جانور و بیجان»در گذشته « او»ضمیر . 0

 (.097، ص 1، تهران: سیمرغ، ج. زبان فارسی

 «.ناقلُِ الکُفرِ لَیسَ بِکافِرِ». مطابق مثل و حکم فقهی 0
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خان بر این اثر است. مقدمۀ میرزا مهدی فاروس به چاپ رسیدهش در مطبعۀ 0071ق/0107

 های وی نسبت به ترجمه است. توجهی دربارۀ دیدگاهحاوی اطلاعات جالب

پسندید، با دخل و تصرف مترجم در ترجمه اللفظی را نمیخان که ترجمۀ تحتمیرزا مهدی

نویسد: می هزار و یک کابوسۀ برای دستیابی به نتیجۀ مطلوب موافق بود. او در ابتدای مقدم

. به باور (0)ص« مخفی نماناد که هر مترجمی اگر متصرف نباشد آثار او نتیجه مطلوبه را نبخشد»

های یک کتاب را ترجمه هرگاه ]مترجمان[ بدون تصرفات شخصی عین عبارات و جمله»او 

و به این ترتیب « اللفظی نمایند هر آینه بکلمات خنک و غیر دلچسب تبدیل خواهد یافتتحت

که در زبان اصلی »شود می« لذت و حلاوتی»آن « ادراک و احساس»مانع از « اللفظیترجمۀ تحت»

خان در توجیه و توضیح دلایل دخل و تصرف . میرزا مهدی(00. )صصاست « آن کتاب موجود

 نویسد:خود در متن می

اند پاره تصرفات ه را دیدهاگر در اثنای مطالعۀ این کتاب قارئین محترم که تصنیف اجل

ملاحظه فرمایند ایراد و انتقاد ننمایند که چرا مترجم دخل و تصرف نمود یا از فلان 

جمله کاست و بر دیگر افزود و اینرا هم باید در نظر داشته باشند که اولا کتاب علمی 

 (0)صالفایده گردد ثانیاً اصل موضوع از میان نمیرود. نیست که از تصرف جزئی مسلوب

اللفظی کند که مترجم باید متصرف باشد چراکه ترجمۀ تحتاو به صراحت اعلام می

ایجاد کند. اما، او دخل و تصرف در متن و دور شدن از  مبدأتواند تأثیری مشابه با تأثیر متن نمی

داند. او به طور ضمنی به سه شرط لازم برای روی اللفظی را در هر شرایطی مجاز نمیترجمۀ تحت

کند: نخست آنکه متن علمی نباشد، دوم آنکه مفهوم آوردن به چنین روشی در ترجمه اشاره می

بعباراتی روشن »باشد « فقط تفهیم مطلب»ز دخل و تصرف کلی اثر تغییر نکند و سوم آنکه هدف ا

متون  خان نیز همچون محمدطاهر میرزا از تفاوت. میرزا مهدی(0. )ص« که مقبول خوانندگان افتد

ای یکسانی را برای تمام متون توصیه نکرده است. علمی با متون غیرعلمی آگاه بوده و روش ترجمه
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 گیری. نتیجه5

اند که برای انتقال کردهداد که در دورۀ قاجار مترجمانی فعالیت می پژوهش حاضر نشان

زدند تا از این طریق می مبدأمطالب به عامۀ مردم ایران دست به دخل و تصرف آگاهانه در متن 

ای مقصدمحور و متناسب با سطح دانش و سواد مردم آن دوره تولید کنند. در واقع، بتوانند ترجمه

اند. این ای متناسب با هدف ترجمۀ خود انتخاب کردهآگاهی راهکارهای ترجمه این مترجمان از سر

مقاله با رویکردی فرامتنی توانست برخی از این مترجمان را شناسایی و معرفی کند. نکتۀ حائز 

فهم برای عموم مردم دور شدن از ترجمۀ اهمیت این است که اگرچه لازمۀ تولید متنی قابل

های از راه دخل و تصرف در متن عذرخواهی و یایاری از مترجمان بابت اللفظی بود، بستحت

عبارتی، آنها هدف ترجمه را اند. بههای خود را از مطالب نویسندۀ متن جدا کردهگوناگون افزوده

اند. اگرچه توجیهی برای عدم وفاداری به متن اصلی و دخل و تصرف گسترده در آن ندانسته

توان بر اساس آن حکمی کلی در مورد پذیر نیست و نمیوجه تعمیمهیچبههای پژوهش حاضر یافته

در دورۀ قاجار مترجمانی ها حاکی از آن است که تمام مترجمان دورۀ قاجار صادر کرد، این یافته

اند.کردهفعالیت می آگاه به انواع متن، انواع ترجمه و راهکارهای ترجمه

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

  (،.ش1196/.ق1317) اصول علم شیمی جدید یۀحاش در یک اصطلاح علمی حیتوض. 1 تصویر

 محمد کاظم ۀترجم
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 یناصر یۀالادو مفتاح یۀحاش در اصطلاحات ی و تعریفاصل صورت. 1 تصویر

 دکتر خاننیدحسیس ۀترجم (،.ش1171/.ق1311)

 

 خانترجمۀ آوانس ،(.ش1191/.ق1313وامبری ). استفاده از پرانتز در سفرنامۀ 3 تصویر
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. استفاده از پرانتز در تاریخ ملل قدیمۀ مشرق و یونان و ایران 1 تصویر

 (، ترجمۀ میرزا علیخان.ش1111/.ق1311)

 

 

 (، .ش1191/.ق1161. استفاده از پانویس در معرفه الارض ناصری )5 تصویر

 بحرینی موسوی ترجمۀ احمد
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(، .ش1117/.ق1319محاربۀ چین و ژاپون یا تاریخ اقصای شرق ) متنِ میانۀ. استفاده از پانویس در 9 تصویر

 ترجمۀ باقرخان تبریزی

 (، .ش1153/.ق1161متنی مترجم در اسرارالوجود ). افزودۀ درون7 تصویر

 قاجاربخش ترجمۀ علی
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 منابع:

 .01–0(، 22)1تاریخ ایران، (. وضعیت ترجمه، کنشگران و ابعاد آن در دورۀ قاجار. 0171احمدزاده، م. )

تحقیقات تاریخ (. نقش ترجمۀ آثار جدید در فرایند نوگرایی در ایران دورۀ قاجار. 0171احمدزاده، م. )

 .42–00(، 2)اجتماعی

 .21–47، 22پژوهشنامه، های امروز. های عصر قاجار بر ترجمه(. تأثیر ترجمه0171آذرنگ، ع. )

وم(. )ا. افشار، تدوین( تهران: )جلد د روزنامۀ خاطرات اعتمادالسلطنه(. 0111اعتمادالسلطنه، م. ح. )

 سسه انتشارات امیرکبیر.مؤ

 .001–97، 11شناسی، ایرانی کتابهای فرنگی به فارسی. ی ترجمه(. آغازه0120افشار، ا. )

 .02–0(، 0)0ادب فارسی، (. دارالترجمۀ ناصری و ادارۀ سانسور. 0122زاده، ه. )بختیار، م.، و عرب

 تهران. سواران شب.. ش(0021ق/0104تفرشی، ت. )

ادب ق. تا پایان دورۀ مظفری(. 0001جمه در دورۀ قاجار )از (. تر0170خسروبیگی، ه.، و خالدفیضی، م. )

 .042–001(، 0)0فارسی، 

 تهران : احسان. فتح الرحمن بترجمه القرآن، به کوشش مسعود انصاری،.(. 0174دهلوی، ا. )

ها در رواج گفتمان انتقادی و بحران آگاهی در عصر قاجار. (. نقش ترجمه0171علیزاده بیرجندی، ز. )

 .02–01(، 00)های علوم انسانینامه انتقادی متون و برنامهپژوهش

 .007–001، 091کتاب ماه تاریخ و جغرافیا، (. عصر ترجمه. 0170زاده، م. )علی

 )نسخه چاپ بیستم(. تهران: مرکز نشر دانشگاهی. نخستین درسهای ترجمه(. 0171فرحزاد، ف. )

 تهران: طهوری. ای(.خانهراهنمای پژوهش تاریخی )کتاب(. 0124فرخزاد، پ. )

 .01–02، 77نگین، (. نهضت ترجمه در عهد قاجاریه. 0110فشاهی، م. )

 .02–01، 11نشر دانش، (. ترجمه در عهد قاجار. 0122کیانفر، ج. )

 طهران: فاروس. هزار و یک کابوس.ش(. 0071ق/0107مافی، م. )

 طهران: دارالطباعه آقا میرزا حسن طهرانی. سه تفنگدار.ش(. 0091ق/0101محمد طاهر میرزا. )
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 نسخه خطی. زمینهای آسمانی.ش(. 0022ق/0112محمدطاهر میرزا. )

 تهران. اختناق ایران.(. ش0071ق/0107موسوی شوشتری جزایری، ا. )

 طهران: مطبعۀ دارالفنون. اصول هندسه.(. ش0014ق/0070الدوله، ع. )نجم

 طهران: مطبعۀ پاریس. مان.آسش(. 0092ق/0104الدوله، ع. )نجم
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